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Лирический субъект в поэмах Нима Юшиджа  
«Повесть поблекшего цвета» (1921) и «Афсане» (1922) 
Кузнецов А. А. 

Аннотация. Статья посвящена разработке проблемы лирического субъекта в текстах основателя 
«новой поэзии» Ирана – Нима Юшиджа (1897-1960). Материалом для изучения выступают две де-
бютные поэмы автора «Повесть поблекшего цвета» (1921) и «Афсане» (1922), которые хронологиче-
ски и идейно связаны друг с другом. В статье доказывается, что в обеих поэмах представлен авто-
психологический лирический субъект. Лирика и лироэпика Нима отражают процесс становления 
индивидуально-творческого типа художественного сознания. Представляется, что строение лириче-
ского субъекта отразило особенности художественной структуры данных текстов. Цель исследования – 
выявление взаимосвязи семантического уровня текста со спецификой поэтического языка через 
призму воплощения единого лирического субъекта. Научная новизна исследования выражена в том, 
что субъектная организация данных поэм впервые оказывается в фокусе исследовательского внима-
ния, благодаря чему выявлена взаимосвязь особенностей выражения «лирического я» в классической 
и полуклассической поэмах Нима Юшиджа с процессом становления индивидуально-творческого 
художественного сознания. В результате исследования установлено, что автопсихологический лири-
ческий субъект, чья динамика чувств описана с особой точностью, понуждает автора к поиску новой 
поэтической формы, способной оптимально выразить его замысел. 
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The lyrical speaker in Nima Yushij’s poems  
“Pale Colour’s Story” (1921) and “Afsane” (1922) 
A. A. Kuznetsov 

Abstract. The article deals with the problem of the lyrical speaker displayed in the texts of Iran’s “New Po-
etry” founder – Nima Yushij (1897-1960). The material for the study are the author’s two first poems “Pale 
Colour’s Story” (1921) and “Afsane” (1922), which are chronologically and ideologically related to each  
other. The article proves that both poems demonstrate a self-psychological lyrical speaker. Nima’s lyrics 
and lyroepics reflect the development of post-traditional type of artistic conscious. The lyrical speaker re-
veals the peculiarities of the artistic structure of these texts. The aim of the study is to define the relationship 
between the semantic level of the text structure and the specificity of poetic language by the sample of lyric 
speaker’s type. The scientific novelty of the research is based on the analysis of the subject organisation  
of these poems, and the specifiс features of “lyric-I” in Nima Yushij’s classic and semi-classic poems were re-
vealed and related to the process of individual artistic conscious formation. This aspect is considered for the first 
time. The study stated that the self-psychological lyrical speaker, whose dynamic feelings are described 
with particular accuracy, forces the author to search for a new poetic form that can optimally express his idea. 

Введение 

Актуальность проведения данного исследования обусловлена исключительной ролью творчества Нима Юши-
джа в литературном процессе Ирана ХХ века, за что поэт обрёл славу «отца новой поэзии» (перс. pedar-e še‘r-e now). 
В отечественной иранистике его творчество остаётся лакунарно изученным. В этой связи в литературоведческой 
науке назрела острая потребность в более детальном рассмотрении отдельных художественных структур в произ-
ведениях данного автора. Результаты исследования могут быть востребованы при конструировании механизма 
функционирования индивидуально-творческого художественного сознания в литературном процессе Ирана 
XX века, что крайне важно для научного осмысления богатого наследия этого поэтического течения. 

В настоящей статье проведена попытка применить концепцию лирического субъекта к изучению пробле-
мы «я» в стихотворных текстах Нима́ Юши́джа (1897-1960). Задачи настоящего исследования сводятся  
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к выявлению типа лирического субъекта, анализу способов его воплощения с помощью авторских средств 
поэтического языка и соотнесению этих художественных черт с тенденциями, свойственными для сепарации 
авторской воли от нормативной поэтики традиционалистского этапа. 

Методология настоящего исследования строится на структуралистском и когнитивном рассмотрении худо-
жественных концептов, формирующих мир поэм «Повесть поблекшего цвета» и «Афсане»: данные методы вы-
являют семантический уровень структуры в представленных текстах, закодированный авторским поэтическим 
языком Нима. Также задействован биографический метод, поскольку описываемые в поэмах события ярко 
коррелируют с перипетиями судьбы их создателя (переселение из горной деревни в город, болезненная адап-
тация к городской жизни, несчастная любовь и др.). 

Материалом для изучения служат «дебютные» поэмы автора – «Повесть поблекшего цвета» (1921) и «Афса-
не» (1922). Решение задач исследования опирается на две генетически связанные и хронологически близкие поэ-
мы автора, в которых представлена его духовная и творческая эволюция. Ряд исследователей отмечает сходство 
юноши из «Повести поблекшего цвета» и Влюблённого из «Афсане» (Ариянпур, 1971, с. 474) и утверждают, 
что между двумя поэмами существует преемственность (Пурнамдариян, 1998, с. 47). При этом обращает на себя 
внимание, что художественное воплощение лирического субъекта в двух поэмах имеет некоторые отличия.  

В полном виде они опубликованы, например, в следующих изданиях: 
 .۱۳۲۹ادبيات نوين ما // نيما يوشيج. افسانه. تهران،  پدرشاملو احمد. نيما يوشيج: 

(Шамлу А. Нима Юшидж: отец нашей новой литературы // Нима Юшидж. Афсане. Тегеран, 1950); 
 .۱۳۷۱، نيما يوشيج. مجموعه کامل اشعار. تهران

(Нима Юшидж. Полное собрание стихотворений. Тегеран: Негах, 1992). 
Теоретическую базу исследования составляют литературоведческие работы, авторы которых разрабатывали 

модели построения субъектной организации поэтического текста (Бройтман, 1997). Доминирующий лириче-
ский компонент в обеих поэмах позволяет отнести их к лироэпическому типу. Лирическое начало связано 
с субъективным взглядом человека на себя и окружающий мир (Гинзбург, 1964). Соотношение сознания биогра-
фического автора и точки зрения носителя речи не тождественно. Либо говорящий сопоставим с автором (авто-
психологическая лирика), либо, напротив, «отделяется» от него и принимает какое-либо иное обличие (ролевая 
лирика) (Хализев, 2002). Лирический субъект сосредотачивает внимание либо на своём внутреннем мире (лири-
ческий/ролевой герой), либо направляет его вовне. Кроме того, настоящее исследование опирается на концеп-
цию, отражающую ключевые тенденции в трансформации категорий поэтики при смене различных типов худо-
жественного сознания, в частности на работу C. С. Аверинцева, М. Л. Андреева, М. Л. Гаспарова и др. (1994). 
По истории изучения творчества Нима Юшиджа стоит отметить ряд отечественных и персоязычных работ: глава 
«Нима Юшидж – создатель нового типа образности в персидской поэзии» в монографии В. Б. Кляшториной (1975) 
«“Новая поэзия” в Иране», глава «Нима Юшидж – поэт “Афсане”» в антологии Я. Ариянпура (1971), монография 
«“Мой дом – в облаках”: поэзия Нима от традиции к обновлению» иранского литературоведа Т. Пурнамдария-
на (1998). Новаторство Нима в области поэтической формы рассмотрено, например, в статье М. Пурхами-
ди (2018). Наконец, важную опору для исследования составили работы крупных арабистов и иранистов (Фильш-
тинский, 1985; Рейснер, 1989; 2006; 2019; 2020; Пригарина, 1999; Чалисова, 2011), предметом рассмотрения ко-
торых выступают различные факты и явления истории арабской и персидской литературы.  

Практическая значимость исследования заключена в применении выводов исследования в педагогической 
деятельности (при чтении лекций, проведении спецсеминаров по дисциплинам «История литературы Ирана», 
«Персидский язык» и др.), а также в перспективе познакомить отечественных читателей с современной поэ-
зией на персидском языке. 

Обсуждение и результаты 

«Вот какой я [теперь]: потерявший цвет, с остывшей кровью…» 
«Повесть поблекшего цвета» (1921) является первым крупным произведением Нима Юшиджа. Публика 

встретила его довольно холодно (Кляшторина, 1975). Произведение внешне сложено в рамках классической по-
вествовательной формы поэмы-маснави, но поэт наполнил эту форму лирическими мотивами, которые отсылают 
читателя к репертуару традиционной газели. Очевиден лироэпический характер произведения. В. Б. Кляшторина 
назвала поэму «романтически взволнованной исповедью поэта» (1975, с. 87), тем самым выделив в нём доми-
нанту эстетики романтизма. 

Название поэмы на персидском языке (перс. “Qesse-ye rang-e paride”, букв. «История улетучившегося цвета», 
иногда также добавляется “xun-e sard”, букв. «с остывшей кровью», т. е. равнодушного, пребывающего в апатии 
человека; она же “Masnavi-ye rang-e paride”, букв. «Поэма улетучившегося цвета») имеет ряд трактовок, которые 
заданы многозначностью составляющих его лексем, а также особенностями грамматического значения изафетно-
го показателя в персидском языке. Вариантами его перевода на русский язык служат, например, «Рассказ расте-
рянного» (Кляшторина, 1975, с. 86-87) и «Выцветшая история» (История персидской литературы…, 1999, с. 155). 
В этой связи предлагаемый нами вариант («Повесть поблекшего цвета») призван объединить весь тот шлейф 
интерпретаций, которые можно выделить в персидском заголовке.  

Название поэмы даёт много оснований для дальнейшей дискуссии, однако её ключевым компонентом 
является лексема «история, повесть» (перс. qesse). В. Б. Кляшторина (1975) отметила, что при написании поэмы 
Нима Юшидж вдохновлялся «Поэмой о скрытом смысле» (“Masnavi-ye ma‘navi”) Джалал ад-Дина Руми, жившего 
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в XIII в. Произведение Нима впитало в себя притчевый дух творения Мевляны. Пафос поэмы заключен в том, 
что автор постулирует своё произведение как поучительный нарратив: 

Моя история ранит сердца влюбленных, 
А дочитавшего её до конца сделает безумным (перс. majnun). <…> 
Вот моя история, потомки! 
Повесть поблекшего цвета – это огонь, 
[Она рассказана] об одной страждущей душе. 
Бойтесь читать такие истории, 
Ведь тело не стерпит огня. 
Устрашитесь и вдумайтесь 
(оригинальный персоязычный текст см. в (Нима Юшидж, 1992, с. 19, 41), переводы фрагментов на русский 

язык принадлежат автору настоящей статьи, если не указано иное. – А. К.). 
Читатель погружается в болезненные переживания лирического субъекта, связанные с несчастной любовью 

и с неприятием городской жизни. Событийная канва в произведении исчерпывается, по сути, одним-двумя 
эпизодами, что в целом не свойственно большой повествовательной форме. Герой переживает два конфликта – 
любовный, инициированный разрывом с жестокой Возлюбленной, и последовавший за этим индивидуально-
личностный разлад, связанный с одиночеством и непониманием со стороны городского окружения. Произве-
дение практически целиком повествует не о внешних событиях, а о внутренних переживаниях. Такое смеще-
ние классической формы маснави от нарративного полюса к лирическому являет собою первый признак ради-
кальной жанровой трансформации. 

Описания внутреннего состояния героя насыщены большим количеством психологических деталей. Юноша 
сообщает о себе много «биографических» подробностей, которые формируют в поэме специфический художе-
ственный мир, отделённый от абстрактного и устойчивого мира классических газелей. Герой оказывается зем-
ляком Нима Юшиджа – горцем, который провёл свои детские годы в деревне, на лоне природы, однако теперь 
разлучён со своей малой родиной: 

Я житель гор с болящей душой. <…>  
Мне нравится жизнь обитателей гор, 
Поскольку с детства я к ней привык. <…>  
Там нет ни пышности, ни украшений, 
Ни условностей, ни обмана, ни хитрости.  
О, как славно [видеть] костры в темноте ночей, 
В окружении овец среди гор! 
О, как славно [слышать] тревожное блеяние и гомон, 
Что время от времени поднимается в стаде. <…>  
Я всей душой предан жителям лесов! 
Слава простым людям, слава! <…>  
Увы мне! Где [мой] край и [моя] семья? 
Мой дом, мои леса, где, где они? 
(Нима Юшидж, 1992, с. 31-33). 
Герой представляет собою не схематический тип «несчастного влюблённого», а конкретную личность, 

наделенную индивидуальным взглядом на мир. Молодому человеку враждебна городская среда, в которой 
он чувствует себя чужим, оторванным от корней: 

Жизнь в городе угнетает меня, 
Городские разговоры – пытка для меня. <…>  
Город – источник всяческого разврата, 
Много зла, много искушений, много суеты! 
И пока всё это будет продолжаться, 
Никогда город не будет пригоден для жизни 
(Нима Юшидж, 1992, с. 32). 
Одинокий герой противопоставлен обществу. Такая конституция образа напоминает нам тип «байрониче-

ского» героя. Однако его образ обнаруживает специфическую черту, обусловленную концептосферой персид-
ской классической поэзии. Причина конфликта героя с обществом кроется в том, что юноша, наученный горь-
ким опытом несчастной любви, хочет донести до людей некую Истину – плод пережитого. В образе Влюблённо-
го можно опознать мистика, идущего по пути познания Бога, гонимого и презираемого толпой невежд. Дихо-
томия «город – деревня», будучи авторским изобретением Нима Юшиджа, становится образным воплощением 
классической оппозиции «мистик и толпа» (Кузнецов, 2020) и служит полноценному выражению авторской 
идеи. Примечательно, что правда, в которую верит герой, названа «сказкой» (перс. Afsāne): 

Любовь мне сказала: «Поднимайся, ступай, 
Освободи людей от злосчастия!» 
Я хотел показать людям путь, 
Чтоб спасти людей от разочарований, 
Показал им дорогу, как добраться, 
Не давал я им враждовать. 
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[Но] люди понимающие, люди мудрые 
Так и не услышали мой совет, не услышали. 
Все сочли меня сумасшедшим безумцем. 
А иногда поговаривали: «Он гонится за сказкой (перс. Afsāne)!» 
Люди много бросали в мой адрес слов осуждения, 
Порицали и презирали меня. <…> 
Большинство из тех, кто выставлял напоказ свое знание, 
Испытывали неприязнь к Истине и носителям Истины. <…> 
Сделал я воспоминания вздохами и стонами, 
И название им: поблекший цвет, остывшая кровь 
(Нима Юшидж, 1992, с. 27-28). 
Любовный конфликт в поэме является исходным. Он и оказывается той «историей», которой с нами делит-

ся лирический герой. Налицо классический тип «неверной» (перс. bivafā) Возлюбленной, обманувшей нежные 
чувства героя: 

Я тоже попал в это кольцо (очарований. – прим. перев.), не зная покоя, 
И наконец выбрал одну картину (т. е. красавицу. – прим. перев). <…> 
Где бы я ни был, куда бы ни шел, 
За мной следовала та прежняя спутница. 
Я не знал, кто такая эта спутница, 
С какой целью она преследует меня. <…> 
Спросил я её: «О, милая, добрая подруга, 
Спутница, кто ты есть, скажи в конце концов? 
Кто ты? Как тебя зовут?» Она ответила: «Любовь». 
Что это за тревога? Она ответила: «Любовь». <…> 
А когда во мне она зажгла огонь, 
Мир вокруг меня изменила она. 
Любовь, чей облик сначала был прекрасен, 
Много дурного потом явила в своем нраве. <…> 
Вдруг понял я, какую допустил ошибку, ошибку в том, 
Что по неопытности шел за ней следом 
(Нима Юшидж, 1992, с. 20-22). 
В этой любовной истории очевидна узритская тональность, связанная с описанием любви как страдания 

(Фильштинский, 1985):  
Что стало с красками моей жизни и настроением, 
Больше нет у меня тех юных надежд! 
Выцвели краски от страданий и боли, 
Вот какой я [теперь]: поблекший, с остывшей кровью 
(Нима Юшидж, 1992, с. 25). 
Отметим, что художественный концепт «пожар любви» типологически характерен для многих литератур-

ных традиций. Спутниками этого концепта являются лексемы семантического поля душевной боли (mehnat 
«муки», dard «боль», bim, tars «страх», anduh «горе», qam «печаль» и т. д.), стонов и слёз (afqān, bang «крик», nāle 
«плач», goristan «плакать», zār «сетование» и т. д.). Ощутим напряженный эмоциональный строй поэмы, выра-
женный нагнетанием повторов. Цвет пламени и цвет пепла составляют основную «палитру» красок поэмы: 

Есть огонь любви, он охватывает человека, 
И он сгорает дотла от этого пожара любви. <…> 
Я сгорел, сгорел, сгорел, 
О лучше б я не знал этого пути! 
(Нима Юшидж, 1992, с. 19, 39). 
С тем же концептом «разрушительного пожара любви» мы встречаемся, например, у корифея классиче-

ской газели Хафиза Ширази (ум. 1389) в стихотворении, где редифом выступает лексема besuxt («сгорел»): 
Тело мое плавилось в разлуке с любимой, 
Сердце мое в огне красоты ее лика сгорело 
(перевод М. Л. Рейснер (1989, с. 181)). 
Интенсивность чувств лирического героя выражается в утрированной экспрессивности авторского стиля, 

что несвойственно классической газели. Синтаксическая и смысловая автономность бейта явно сковывает эмо-
циональный и творческий порыв автора (Кляшторина, 1975). Поэт, будто бы под микроскопом, изучает психо-
логию страдания. В этом ему помогают многочисленные междометия (перс. bahbah, merhabā, āfarin – междоме-
тия одобрения, ey – звательная частица, междометия сожаления vāy, vah, dariqā, восклицания āh и т. д.), рито-
рические вопросы и разговорные обороты (перс. ku? – «где?»), достаточно свободный синтаксис, а также автор-
ская расстановка знаков препинания (в частности, восклицательных знаков, скобок и др.), не свойственных 
классической поэзии. Напряжённая интонация задаётся такими художественными приёмами, как анафоры, 
повторы, риторические вопросы и обращения, адресованные напрямую читателю: 
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Прошли годы, и я всё так же в оковах, 
Кто мне поможет, кто защитит? <…> 
Ох, как жаль моего объятого пламенем сердца! 
Ох, как жаль! Меня, и дней моих… 
(Нима Юшидж, 1992, с. 24-25). 
Таким образом, лирический субъект в «Повести поблекшего цвета» – автопсихологичен. Он обращает 

своё внимание на окружающую среду, однако его взгляд направлен внутрь: на «события» душевной жизни, 
на перипетии собственной судьбы. Горское происхождение, неприятие городской суеты, поиски и обретение 
Истины – таковы свойства лирического героя Нима Юшиджа. 

В поэме прослеживаются первые признаки распада языка канона, которые выражены в насыщении текста 
индивидуально-личностными переживаниями лирического героя, которые ломают привычные словесно-
образные и композиционные рамки. В повествовательную форму маснави оказывается «вчитано» внутреннее 
событие, детально описанное с помощью традиционного образного строя газели. Одновременно вся поэма сло-
жена в значительной мере демократизированным языком, близким к разговорному языку, допускающему внед-
рение в текст большого количества элементов обыденной речи, междометий, обращений и т. д. Структура клас-
сического бейта не способна экономно выразить концентрированный психологизм в произведении, что как бы 
разрывает бейт «изнутри». 

Опыт сложения «Повести поблекшего цвета» побудил Нима Юшиджа повторно пересказать ту же «историю», 
разработав для неё иную поэтическую форму. Эти поиски стали стимулом к становлению концепции «новой 
поэзии» и к созданию поэмы «Афсане». 

 
«О, Афсане, мечта, мечта…» 

Поэма «Афсане» (названа по имени персонажа, букв. «сказка», здесь точнее – «мечта») была написана 
в 1922 году, практически через год после создания «Повести потерянного цвета». Впервые фрагменты поэмы 
были опубликованы в номерах журнала «Двадцатый век» (перс. “Qarn-e bistom”), но даже обнародование всего 
лишь нескольких частей вызвало бурю негодования со стороны ревнителей классики. Появление «Афсане» стало 
точкой отсчёта эпохи «новой поэзии» в тысячелетней истории персидской литературы (Кляшторина, 1975, с. 76). 
В течение двадцати лет «Афсане» автор продолжал редактировать поэму. Полная версия текста была напеча-
тана лишь в начале 1950-х годов стараниями ученика Нима – Ахмада Шамлу (1925-2000). Долгая работа 
над поэмой является свидетельством того, что сам автор постепенно осмыслял результат своих, вероятно, 
изначально интуитивных поэтических исканий. 

Предисловие к поэме, опубликованное Нима в журнале «Двадцатый век» начинается с призыва «О, молодой 
поэт!» (Нима Юшидж, 1992, с. 47). Предисловие является явным примером авторской рефлексии, которое 
направляет читателя к наиболее полному понимаю творческого замысла. Автор определил свою поэму 
как «большую газель». Подобная характеристика указывает на то, что по своей природе «Афсане» – произведе-
ние лирическое, построенное на любовных переживаниях, но изложенное в нарративной манере. В традицио-
налистскую эпоху произошло переосмысление мотивов и образов классической любовной лирики в русле ми-
стицизма, что отчасти абстрагировало газель от конкретного событийного содержания и сделало её художе-
ственный мир в достаточной мере условным. Специфика языка газели в поэме Нима Юшиджа состоит в его по-
пытке индивидуализировать звучание традиционных мотивов. В каждую деталь описания мира произведения 
автор стремится вложить личностное наполнение. Он видит свою задачу в своего рода оптимизации устойчи-
вого содержательного и формального строя традиционной газели. Естественный способ выражения поэтиче-
ских идей должен быть свободен от какой-либо нормативности и груза стереотипных ассоциаций. Кроме того, 
декларируется отказ от излишней стилистической фигуративности текста. 

«Возможно, ты спросишь, для чего я сложил такую длинную газель, и почему в ней применил более простые 
слова, чем это делали в газели древние [поэты]? <…> Единственной моей целью была свобода языка и простран-
ность изложения, соответствующая теме. <…> В следовании этому новому строю поэзии меня более всего утвер-
ждает как раз подчинение смыслу и естественность каждой вещи. И никаких красот в стихе! И нет ничего выше 
для поэта, чем изобразить природу и передать смысл в простых словах» (Нима Юшидж, 1992, с. 47). 

Неслучайно автор упоминает имена двух поэтов – Джалал ад-Дина Руми, чьи «экстатические» газели ха-
рактеризуются простотой языка, и автора XVI в. Мохташама Кашани, с именем которого связан так называе-
мый «стиль реальности» (перс. sabk-e voqu‘, voqu‘guyi), которому свойственна непривычная для классической 
поэзии просторечная манера изъяснения (Пригарина, 1999, с. 183-184): 

«Нужно было выбрать наиболее подходящую для разговора манеру речи, к которой в прошлом приблизи-
лись Моулана, Мохташам Кашани и другие» (Нима Юшидж, 1992, с. 47). 

Нима отметил, что наибольшее приближение к естественному звучанию речи даёт драма, поскольку в ней 
герои могут вступать в свободное речевое общение. При этом беседу героев можно условно разделить на ком-
позиционные «части» (в рамках понятий экспозиции, завязки, коллизии с кульминацией и развязки). По мне-
нию поэта, конструкция пьесы может вмещать содержание самой разной тематики. Нима Юшидж также объяс-
нил, чем его удовлетворяла форма маснави в «Повести потерянного цвета». Ярким примером нормативности 
в введении речи персонажей в маснави, а также в других формах поэзии, была анафора «сказал(а) – отве-
тил(а)» (перс. goft-o-pāsox dād): 

«Я могу к своему сочинению “Афсане” применить термин “пьеса”, и это название ему подходит, как ни-
какое другое <…>. Принципиально, что композиция эта подходит для успешной постановки в театре, позволяет 
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вовлечь героев истории в свободное речевое общение. <…> [Формы типа] маснави, по причине широты опи-
сания событий и тематики, оставляют тебе мало свободы для выражения каждого движения твоего чувства 
и твоей мысли… Конструкция [пьесы] настолько вместительная, что какие угодно темы, ты сможешь в ней 
отразить: описание, роман, та‘зийе, сатиру… Эта конструкция вместит героев любых повествований <…>, 
чтобы они свободно могли в <…> одном-двух словах согласно их воле и характеру вести разговор о чем угод-
но, как угодно задать свой вопрос и ответить на него. <…> На самом деле, в пьесе персонажи разговаривают 
без тех поэтических условностей, которыми сковывали их старые поэты, без всех этих “сказал – ответил”, 
которые увеличивали объем стихотворения» (Нима Юшидж, 1992, с. 47-48). 

Поэт воспринял как руководство к действию призыв В. Гюго (1802-1885) к разрушению жанровых перегоро-
док в программном манифесте романтизма «Предисловии к драме “Кромвель”», с текстом которого Нима,  
будучи франкофоном и ценителем французской литературы, был, несомненно, знаком: 

«Драма заключает в себе всю поэзию целиком. Ода и эпопея содержат в себе лишь зародыши драмы, 
между тем как в драме они обе содержатся в развитии; она вобрала их целиком. <…> Но особенно подобает 
драме лирическая поэзия; она никогда не стесняет драму, уступает все ее прихотям, принимает все ее фор-
мы. <…> Поэзия <…> нашего времени есть, следовательно, драма; особенность драмы – это ее реальность; 
реальность возникает из вполне естественного соединения двух форм: возвышенного и гротескного, соче-
тающихся в драме так же, как они сочетаются в жизни и в творении, ибо истинная поэзия, поэзия целостная, 
заключается в гармонии противоположностей. И, наконец, – пора уже сказать об этом громко, тем более 
что исключения здесь особенно подтверждают правило, – все, что есть в природе, есть и в искусстве» (Лите-
ратурные манифесты…, 1980, с. 451-452). 

В самой иранской традиции примером для Нима, вероятно, послужил народный мистериальный театр 
та‘зийе (Акимушкина, 2006). Шиитская мистериальная драма разделена на реплики персонажей, поскольку 
она предназначалась для дальнейшей постановки в ходе траурного ритуала поминовения, ‘ашура. В значи-
тельной мере мистериальная драма апеллировала к эмоциональному миру человека и способствовала показу 
динамики чувств через речь каждого персонажа. Уже в текстах та‘зийе можно обнаружить эксперименты 
с классической рифмовкой и разными типами строф, игравшими не декоративную, а функциональную роль. 
Тенденцию к «демократизации» поэтического языка и художественной формы можно также проследить 
в народных политических романсах (перс. tasnif) и гражданской поэзии эпохи конституционной революции 
(перс. mašrutiyyat) (Ариянпур, 1971, с. 434). 

Поэма построена в форме беседы двух персонажей – Влюблённого и Афсане, говорящих на «языке сердца». 
Внешне лирическая ситуация в «Афсане» напоминает конфликт, характерный для классических персидских 
газелей, особенно, религиозно-мистического характера. Влюблённый (перс. ‘āšeq) переживает болезненный 
разлад со своей возлюбленной. В поэме читатель может погружаться в те внутренние события, которые про-
исходят в сердце Влюблённого и составляют лирический метасюжет. Читателю представлен довольно развер-
нутый психологический портрет Влюблённого, свойственного типажу того же «байронического героя» 
(Oroskhan, 2016). «Безумец» напоминает характер, представленный в «Повести потерянного цвета»: 

Темной ночью один безумец, чьё 
Сердце потеряло цвет, 
Сидя в горной лощине, озябший и одинокий, 
Похожий на стебель увядшей травы, 
Рассказывает печальную повесть. 
[Он пребывает] в беспокойстве, 
Для него история – это приманка и тенета, 
И от всего, что рассказано и не рассказано, 
От потерянного сердца у него есть послание –  
Повесть встревоженного видения 
(Нима Юшидж, 1992, с. 49). 
Зачином поэмы выступает разговор Влюблённого со своим сердцем, что является особо частотным мотивом 

для классических газелей (Рейснер, 1989, с. 85). Влюблённый укоряет своё сердце, одержимое любовью к некой 
Афсане и по этой причине потерявшее покой: 

Влюблённый: 
О, мое сердце, мое сердце! 
Бедное, несчастное, что досталось мне, 
При всей [твоей] доброте, и достоинстве, и стремлениях, 
В конце концов, что ты мне принесло, 
Кроме слез на ланитах печали? <…> 
Ты могло, о сердце, обрести свободу, 
Если бы не прельстилось соблазнами судьбы, <…> 
И с этих пор, о пьяное, ты борешься со мной. 
С тех пор как за завесой опьянения и грусти 
Ты полюбило Афсане 
(Нима Юшидж, 1992, с. 49-50). 
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Влюблённому отвечает Афсане, его Возлюбленная. Само появление фигуры Возлюбленной и её активная 
роль в диалоге с лирическим героем не слишком часто встречается в классической газели и всегда требует 
оформления упомянутыми ранее анафорическими повторами. Конструкция пьесы позволяет автору уйти 
от этой условности. Герои вступают в прямой диалог. Влюблённый не может понять природу своей собеседни-
цы. Для описания Афсане и тех чувств, которые Влюблённый испытывает к ней, автор в уста главного персона-
жа вкладывает большое количество описательных определений, отсылающих к языку классической газели («ла-
ниты-розы», «косы-головоломки», «красавица с ликом пери», «роза», в которую влюблён «соловей»). Много-
ликая Афсане представлена одновременно и как реальная, и ирреальная фигура – «грёза». Примечателен 
мотив явлений возлюбленной во сне (Рейснер, 2019): 

Влюбленный: 
Я добрался до той, чьи ланиты – розы, 
Чьи косы запутаны, как головоломки, <…> 
Ах! Я целовал издалека 
Ее лицо во сне. Что это был за сон! 
С какими волшебными картинами! <…> 
О, Афсане, мечта, мечта! 
О, для твоей стрелы я – мишень! <…> 
Кто ты мне, страдальцу? 
Что ты есть, о скрытая от глаз? <…> 
О, Афсане! Разве не была ты со мной, 
В то время, когда я по пустыне 
Метался один, словно безумец, 
Стонал и плакал. 
Не ты ли утирала мои слёзы? 
Рыдал несчастный соловей… <…> 
Ты хищница, или красавица с ликом пери?  
Незнакомка! Кто ты, что повсюду 
Всегда была рядом со мной, несчастным? 
Все время державшая меня в объятиях, 
Ты отнимала у меня рассудок? 
О, Афсане! Скажи [же что-нибудь]! Дай ответ! 
(Нима Юшидж, 1992, с. 51-55). 
В одной из своих ипостасей Афсане предстаёт как классическая Возлюбленная, явившаяся к Влюблённому 

с чангом (т. е. арфой) и кубком вина. Однако автор резко переосмысляет разрушает классический мотив: девушка 
является не на свидание, а на кладбище. Она льёт слезы, и из её рук выпадают и чанг, и кубок, и, наконец, она ис-
чезает. Такая трансформация классического мотива свидетельствует об отрыве от классической нормы подачи 
мотива и переходе к его романтической интерпретации. Именно Влюблённый закрыт для любви Афсане, а не она 
от него: возлюбленная явилась к юноше, но тот гонит её, хотя в то же время он страстно желает быть с ней. При-
чиной такого внутреннего конфликта в душе Влюблённого оказывается его болезненная одержимость прошлым: 

Афсане: 
Хватит спрашивать, о ты, чье сердце разбито! <…> 
Влюбленный! Ты меня знаешь <…> 
Я небесная странница, 
Оторвавшаяся от времени и пространства, 
То, что я есть – плод [воображения] влюбленных в меня: 
То, о чем ты просишь, чего ты хочешь – это я <…> 
Я повесть о влюбленном, охваченным страхом, <…> 
Когда-то я была просто девушкой. 
Я была нежной возлюбленной. <…> 
Пришла я [однажды] и села у могил. 
Одной рукой я играла на чанге, 
В другой руке [держала] чашу вина? 
Не доиграла мелодию, захмелела, 
Потекли из моих черных раскрытых глаз 
Капля за каплей кровавые слезы. <…> 
Пришел сон, смежил мои глаза, 
Выпали у меня из рук чаша и чанг, 
Порвались струны и разбилась чаша <…> 
Влюбленный! Это я та самая незнакомка, <…> 
Я – лишь мгновение, подобное удару молнии. 
Я – горячая слеза плачущих глаз. <…> 
Губящая любовь, я – эта любовь! 
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Я удел многих жизней – это я, я! 
Свет мира – это я, я! 
Я – сказочная [мечта], я – сердце влюбленных… 
(Нима Юшидж, 1992, с. 56-61). 
Удручённому прошлым Влюблённому не дано даже насладиться наступившим праздником Ноуруза. Тема 

Ноуруза как мерила всеобщей гармонии (Рейснер, 2020) выступает в противительной интерпретации: торже-
ство весеннего пробуждения природы для героя – обман. Сходную модель трактовки весенне-календарных мо-
тивов можно наблюдать и в касыде Хакани Ширвани (XI в.), сложенной на смерть сына (Рейснер, 2006, с. 153-156). 
Нима Юшидж подчёркивает личностный характер переживаний Влюблённого, не подвластного общему 
настроению праздника: 

Афсане: 
О, Влюбленный! Вставай, пришла весна 
Маленький родник струится в горах, 
Цветы расцвели в степи, словно огни, 
Мутная река заревела, как ураган, 
Цветы в долине запестрели всеми красками радуги. 
Та птица, что строит гнездо, 
Распевает в ветвях… <…> 
И ты, о несчастный! Весело шагай, 
Ведь отовсюду веет радостью весны, <…> 
Сколько можно тебе лить слёзы? 
Выкинь из памяти прошлое <…> 
Влюбленный: 
Уходи, Афсане! Это лишь обман. 
Сердце не знает свидания и наслаждения. 
Свидание, и страдание, и радость – 
Что за странная грёза и фантазия! 
Без вестей веселый и зрячий увядает. 
Смех не расцвел из [бутона] моего цветка 
Ведь ядовитым дождем он жажды не утолил. <…> 
О горе! Горе! Горе! 
Все времена года темны, 
Из прошлого, когда я вспоминаю, 
Мне видится, как ни удивительно, [только то], 
Что полно оцепенения и огорчения 
(Нима Юшидж, 1992, с. 64-67). 
Афсане помогает Влюбленному преодолеть внутренний конфликт, наставляет его на путь «исцеления» 

от прошлого. Помогает герою на этом пути свежее вино, которое представляется как целительное снадобье 
(Чалисова, 2011). Пройдя сквозь череду духовных испытаний, Влюбленный осознаёт, что он, пребывая в плену 
прошлого, оказался лишён радости настоящего. Мучавшая героя боль отступает: 

Влюблённый: 
<…> от вчерашнего вина 
Бреду я пьяный и похмельный. 
Мне нужен глоток, чтобы спастись. 
Афсане: 
Из какой [чаши] ты опять прольешь хоть несколько капель, 
О бедный влюбленный! 
Влюбленный: 
Если не пролью, 
Как же тогда сердцу стать свободным? 
Как же мне тогда развеселиться 
И пойти посмотреть на ковры весны? 
Афсане: 
Так иди же сейчас и освободи 
Начало и конец жизни, 
И больше не вспоминай о прошлом, 
Ведь мир того не стоит. 
А иначе причиной бессилия своего сердца станешь сам. <…> 
Влюбленный: 
Этот бренный мир устал, о Афсане! <…> 
Все, что зримо, погружено в сон. 
Я – влюбленный, я – спящий, я пребывающий в неведении! <…> 
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Любовь была болезненным бредом 
Или похмельем после чистого вина 
(Нима Юшидж, 1992, с. 67-70). 
Важную роль в поэме играют мазендеранские топонимы и диалектизмы. В поэме горный пейзаж, порой 

представленный как романтический (таинственный, мрачный), обрисован с детальной точностью. Состав-
ляющие горного пейзажа наполнены индивидуальным видением героя. Пребывание героя внутри горного 
пейзажа имеет столь же важное значение, что и взаимоотношения героев-влюбленных: горы в поэме ассо-
циируются с той гармонией и красотой, которые мучительно ищет Влюблённый. Очевидно, что он – земляк 
Нима Юшиджа. Именно в горах Влюблённый находит путь воссоединения с собственной Истиной: 

Помню я, как однажды в лунную ночь 
Сидел я на вершине горы Ноубон… 
Свежий ветер веял с вершины горы <…> 
Помнишь те развалины, 
Ту ночь и тот лес Олив? <…> 
На вершинах гор Копачин <…> 
[Явилась] та красавица у развалин [селенья] Натель <…> 
В горах Сариха на пути к деревне Веразун 
Волк по-воровски выглядывает <…> 
Среди трав леса Бишель, сейчас 
Красавица сидит и улыбается 
(Нима Юшидж, 1992, с. 54-66). 
Таким образом, в тексте показаны две точки зрения, находящиеся в конфликте, характер которого ближе 

к личностному свойству, чем к любовному. Взаимопонимание, достигнутое персонажами в ходе диалога, 
свидетельствует о его разрешении. С учётом трансцендентной природы женского персонажа («альтер-эго» 
автора) можно утверждать, что столкновение взглядов происходило внутри одного сознания – размышление 
над самим собою. Образы персонажей «расщепляют» лирический субъект на автопсихологическую и ролевую 
ипостаси. Он же представлен в поздней поэме Нима – «Манели» (1945) (Кузнецов, 2024, с. 232). 

Поэму «Афсане» можно интерпретировать по-разному: и как любовную историю, и как мировоззренческий 
поиск Истины, и как стремление поэта к источнику вдохновения. Влюблённый-поэт переживает творческий 
кризис, пытаясь следовать традиции прошлого. Муза-Афсане призывает его смело освободиться от предписа-
ний нормативной поэтики. Влюблённый в конце концов называет ложным тот язык любви, на котором слагал 
свои газели великий лирик Хафиз Ширази (XIV век): 

Влюблённый: 
Если хочешь, послушай об этом правдивую речь: 
Исчезло тяжко страдающее тело, 
Остался лишь язык, который глаголет, 
Чтобы описать любовь иначе. 
О, Хафиз! Что за обман и ложь 
[Сходят] с языка вина, и чаши, и виночерпия? 
Рыдай хоть до скончания времен, не поверю я, 
Что в этом и есть вечная влюбленность. 
Я влюблен в то, что происходит! <…> 
Афсане: 
Ступай, отправься в путь, у нас 
Нет никаких вестей от ушедших. 
Принося радость, мы вместе можем 
Другую картину написать в этой повести. 
(Плохая или хорошая, но будет отражать нас) 
(Нима Юшидж, 1992, с. 72, 73-74). 
Содержание «Афсане» являет собою результат авторского переосмысления традиции. Классические обра-

зы и мотивы вплетены в новый контекст, в котором их семантика определена не «инерцией» привычных чи-
тательских ожиданий, а индивидуальной волей и замыслом автора. Влюблённый оказывается подобен ми-
стику, стремящемуся вопреки всем трудностям и тяготам к воссоединению с Истиной-возлюбленной. Однако 
в индивидуализированным контексте поэмы «Афсане», наполненным конкретными реалиями, абстрактный мир 
классической газели распадается, все его компоненты теряют автоматизированное (Шкловский, 1919, с. 104-105; 
Лотман, 1970) значение и обретают индивидуально-творческое осмысление. Складывается неосуфийская ин-
терпретация текста поэмы, которая преодолевает универсализм суфийского Пути к Истине и помещает объект 
стремлений искателя не в единую религиозную, а в личностно-мировоззренческую картину мира художника. 
Нима Юшидж как поэт нового типа строит собственный художественный мир, отделённый и освобождённый 
от единого художественного мира традиционной эпохи. Поэт осознаёт, что из-за этого он неизбежно столк-
нётся с неодобрением консерваторов: 

«То, как построена моя “Афсане”, и тот строй естественной и свободной речи, которую она демонстрирует, 
возможно, при первом знакомстве с нею не понравится тебе так, как он нравится мне <…>. Знай же, что это был 
первый шаг на пути развития нашей поэзии» (Нима Юшидж, 1992, с. 47). 
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Поэма «Афсане» стала важнейшей идейной вехой в сломе поэтической нормы и рождении посттрадицион-
ного художественного мышления в персидской поэзии, поэтому по праву заслужила звание «манифеста» «но-
вой поэзии» в Иране, а Нима Юшидж титул «Поэт “Афсане”» (перс. šā‘r-e “Afsāne”): 

«Известный французский поэт Сюлли-Прюдом по его стихотворению «Разбитая ваза» был прозван «поэтом 
“Разбитой вазы”». Мы же не ошибемся, если назовём Нима «поэтом “Афсане”», поскольку «Афсане» – его не-
превзойдённый шедевр» (Цит. по: Шамлу, 1950, с. 3-4). 

Заключение 

Выводы, извлечённые в ходе исследования, сводятся к следующим положениям. Стремление Нима Юши-
джа выразить сугубо индивидуальное переживание стало первым ударом по авторитету поэтической нормы. 
Единый автопсихологический лирический субъект (а точнее, собственно «лирический герой»), обнаруженный 
в поэмах «Повесть потерянного цвета» и «Афсане» в ходе определения типа субъектной организации поэм, 
отражает «новый тип» сознания, характеризующийся уникальностью и целостностью внутреннего мира от-
дельной личности. Изображение такого литературного характера доступно автору, создающему произведение 
в русле индивидуально-творческого художественного сознания, и отчётливо соотносится с тенденциями ста-
новления авторской поэтической концепции.  

Анализ художественных черт показал, что на страницах обеих поэм речь идёт об одной и той же истории 
любви, рассказанной по-разному. Воплотив переживания своего лирического героя в форме маснави, Нима 
Юшидж столкнулся с сопротивлением классического поэтического языка (перс. lafz, dāl) по отношению к новым 
для традиции смыслам (перс. ma‘ni, madlul). Опыт первой поэмы, неудачной с точки зрения автора, подготовил 
глубинные предпосылки, ставшие почвой для резкого переключения на новый тип художественного мышле-
ния, отражённого в предисловии к «Афсане» (1922). Во второй поэме автор воспользовался стратегией «рас-
щеплённого лирического субъекта», в основе которого заложен динамичный психологизм. 

С точки зрения плана содержания, Нима Юшидж оказался вынужден преодолевать сопротивление языка 
классической газели, окруженного ореолом «старых» ассоциаций. Он переосмысляет традиционные мотивы 
и образы согласно своему авторскому замыслу. В дальнейшем все творчество Нима Юшиджа будет прониза-
но этими излюбленными темами: природа гор и быт горцев, одиночество на пути индивидуального пости-
жения законов Бытия, борьба нового со старым и т. д. Эти элементы формируют содержательное ядро (кон-
цептосферу) поэзии Нима Юшиджа. 

С точки зрения плана выражения, строение произведений Нима Юшиджа представляет собою особую си-
стему. В «Афсане» поэт модифицирует строфическую форму мусаммат (перс. mosammat). Экспериментальная 
нерегулярность строфики и рифмы, а также «дискретный» поэтический синтаксис заданы смысловыми акцен-
тами и лирической интонацией. Некогда декоративные поэтические компоненты обретают функциональное 
назначение. Отказываясь от регулярности, Нима Юшидж использует рифму и строфику как «минус-приёмы» 
(Лотман, 1970, с. 66-67). Авторский замысел Нима не приемлет излишнего украшательства ни в выборе слов, 
ни в формальной организации.  

Опираясь на опыт родной традиции и усваивая опыт чужой, Нима Юшидж делает первый шаг к построе-
нию авторской поэтической системы, получившей в дальнейшем название «свободный ‘аруз». Эта стратегия 
позволяет автору передать живую разговорную интонацию, сообщить тексту психологическую содержатель-
ность и эмоциональную остроту. Впоследствии творческие открытия Нима станут фундаментом для станов-
ления «новой поэзии» и появится даже особый термин «стих Нима» (перс. še‘r-e nimāyi). 

В поэмах «Повесть поблекшего цвета» и «Афсане» оказались заложены фундаментальные черты лирическо-
го героя Нима Юшиджа, которые найдут яркое отображение в многих последующих его творениях. Перспекти-
вы исследования открываются в дальнейшем изучении взаимосвязи субъектной системы и черт художествен-
ного языка на материале других многочисленных лирических и лироэпических произведениях Нима Юшиджа 
и других авторов «новой поэзии», что позволит построить более исчерпывающую модель функционирования 
лирического субъекта в текстах иранской авангардистской поэзии. 
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